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ZMLUVA O VYKONANI PREVODNYCH
PRIKAZOV NA ZAKLADE SWIFTOVEJ
SPRAVY MT 101

AGREEMENT ON PROCESSING OF
PAYMENT ORDERS BASED ON MT 101
SWIFT MESSAGES

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s.,
Zeletavska 1525/1, 140 92 Praha 4 - Michle, Czech
Republic,,ID No. (IC); 649 48 242, zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu Praha, vioZka &. B 3608,

Konajuca prostrednictvom organizatnej zlozky:

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s.,
pobofka zahraniénej banky, Sancova 1A. 813 33
Bratislava, Slovak Republic, ID No, (1ICQ): 47 251 336,
zapisana v obchodnom registri Okresného sudu  Bralislava
I, Oddiel: Po, vioZka & 2310/B,

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s.
Zeletavskd 1525/1, 140 92 Praha 4 — Michle, Czech
Republic. ID No. (IC): 649 48 242, registered in the
commercial registry of Municipal court in Prague, file No. B
3608,

acting through organizational unit;

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s.,
poboka zahraninej banky, Sancova 1/A, 813 33
Bratislava, Slovak Republic, ID No. (ICO): 47 251 338,
registered in commercial registry of District Court Bratislava |,
section Po, insert No. 2310/B

G27-0143-1774 1470

SWIFT kéd / BIC : UNCRSKBX

(dalej len ,Banka" / hereinafter only a ,Bank")
a/and
Obchodne meno/Business Name: Slovenska elektrizaéna prenosova siistava, a.s.
Sidlo/Registered office: Miynské nivy 59/A, Bratislava 824 84
ICO/ID No: 35 829 141
Zapisany v obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I, Oddiel- Sa, VioZka &islo; 2906/8
Zastupeny: Ing. Peter Dovhun, predseda predstavenstva / Chairman
Marian Siranec, MBA, podpredseda predstavenstva / Viice Chairman

(dalej len ,Klient" / hereinafter only a ,Client" )

Article |
Subject of the contract

Clanok I.
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je dohoda zmluvnych stran
o vykenavani prevednych prikazov Klienta
doruéenych Banke zo strany

The subject of contract herein includes an agreement of
contractual parties on execuling payment ardare of tha
Client delivered to the Bank from

(dalej |
len ,Odosielajica banka") prostrednictvom swiftovej
spravy MT101.

_ (hereinafter only
the "Forwarding Bank") via swift MT101 messages.

The Bank administers a current account for the Client,
based on a contract on account, with the following
identification data:

Account Na [ RI™ -

IBAN:

Currency: EUR

Banka vedie na zaklade zmluvy o téte Klientovi
bezny Ucet s nasledovnou Specifikéciou:

Cislo G&tu / kéd banky :
IBAN :
Mena Gétu: EUR

(dalej len ,Ucet Klienta®) (hereinafter only the "Client's Account®)

Article I
Rights and obligations of contractual parties

Clanok IL.
Prava a povinnosti zmluvnych stran

Klient podpisom tejto zmluvy Ziada a zaroven
spinomocnuje Banku, aby prijimala a vykonavala
prevodné prikazy zadané Klientom u Odosielajicej
banky, ktoré Odosielajica banka transformuje a

The Client, by signing this contract, requests and
authorizes the Bank to accept and execute payment
orders given by the Client to the Forwarding Bank, which
the Forwarding Bank shall transmit to the Bank via swift

prostrednictvom swiftovej spravy MT101 doru&i | MT101 messages.
Banke. At the same time the Client is declaring, that company
Sucasne Klient prehlasuie. 2e  solnomocnil

spolocnost’ /



T

nwinig, @y v jeno mene Odosielajlice]
banke takéto prevodné prikazy zadavala. Toto
vyhlésenie sa povazuje za zopakované pri kaZdom
obchode vykonanom podfa tejto zmluvy a Klient berie
na vedomie, e Banka sa na pravdivost tohto
vyhlasenia pine spolieha, a to a3 do okamihu, pokial
iej nebude zo strany Klienta pisomne ozndmené inak.

is authorized to
submit these payment orders to the Forwarding bank on
behalf of the Client. This declaration is considered to be
true and repeated by every transaction made according
to this agreement and the Client takes a due note that the
Bank relies on this declaration, until the Client notifies the
Bank otherwise in written.

Pre agely tejto zmluvy plati za dohodnuté, Ze swiftova
sprava MT 101 nahradza v plnom rozsahu pisomny
prevodny prikaz Klienta ktory Banka Standardne na
vykonanie  prevodu periaznych  prostriedkov
poZaduje. Banka vykona prevodny prikaz Klienta na
tarchu U¢tu Klienta tak, ako keby bol prevodny prikaz
zadany Banke priamo Klientom.

For the purposes of this contract there is agreed that a
swift MT 101 message fully substitutes a written payment
order of the Client which is generally required by the Bank
for execution of payment orders. The Bank shall execute
payment orders instructed by the Client to the debit of
Client's Account so as if the payment orders were given
to the Bank directly by the Client.

Klient garantuje a zodpoveda za hodnovernost a
pravost prevodnych prikazov prijatych Bankou od
Odosielajlicej banky a Zavazuje sa dodatoéne (t. po
ich zadani u Odosielajtce] banky) ich nezmenit ani
nezrusit'.

The Client guarantees and is liable for the authenticity of
payment orders received by the Bank from the
Forwarding Bank, and the Client undertakes not to recall
them later (i.e. after giving an instruction to the
Forwarding Bank).

Banka sa zavazuie, v sulade s podmienkami
vykonavania bankovych obchodov a za podmienky
dostatoéného finanéného krytia na Uite Klienta,
vykonat' prijaté prevodne prikazy v sulade s Gdajmi
uvedenymi v prisludnych swiftovych spravach
MT101.

The Bank undertakes, in sense of terms and conditions
relating to bank transactions and provided that sufficient
financial coverage is at Client's Account, to execute the
received payment orders in compliance with the data in
respective swift MT101 messages.

Zmluvné strany sa dohodli, e prevodné prikazy
obsiahnuté v swiftovych spravach MT101 budu
spracovane v ten isty bankovy pracovny defi, ak budu
prijaté v sllade s podmienkami, ktoré banka
Uverejiiuje.

The contractual parties agree that payment orders
included in swift MT101 messages received by the Bank
will be processed on the very same bank business day, if
they will be received by the Bank according terms
Published by the Bank.

Banka nie je v Ziadnom pripade povinna kontrolovat
&i obsah swiftowych sprav MT 101 prijatych v silade
s touto zmluveu od Odosielajuce banky je v sUlade s
Klientom zadanymi prevodnymi prikazmi a ani Kiient
nie je povinny akymkolvek sposobom Banke
potvrdzovat'ich spravnost & autenticitu.

The Bank is in no way obliged to check whether the
content of swift MT 101 messages, received from the
Forwarding Bank under this agreement, conform to
payment orders given by the Client nor is the Client
obliged to give the Bank confirmation regarding
correctness or authenticity of such orders.

Banka nezodpoveda za akékolvek Skody sposobena
Klientovi tym, Ze bol riadne Spracovany a vykonany
Klientorn zadany prevodny prikaz, ktory Banka prijala
v sulade s podmienkami tejto zmluvy, a tiez Banka
nezodpovedd za akékolvek chyby a nedostatky,
ktoré by sa mohli Vyskytnat poéas prenosu swiftovej
spravy od Odosielajlicej banky.

The Bank shall not be held liable for any damages
caused to the Client for having duly executed the Client's
payment orders, which were received under the terms of
this contract, nor shall it be liable for any errors or
insufficiencies that might oceur in the transmission of the
swift messages from the Forwarding Bank.

Banka nezodpoveds za nespravne alebo aneskorené
vykonanie alebo nevykonanie prijatych prevodnych
prikazov, ak by tieto skutocnosti boli spdsobens
udalostami, za ktoré Banka nenesie zodpovednost
(napr. 3trajk zamestnancov alebo technické poruchy)
a/alebo boli spdsobené vznikom prekazky, ktor( nie
je mozné odstranit v ramci bezného postupu.

The Bank shall not be held liable for inexact or tardy
execution, or for the non-execution, of the payment
orders received, should these have been caused by
events not attributable to Bank (e.g. industrial action or
malfunctioning) and/or by hindrance or obstacle
incapable of being overcome with the use of ordinary
diligence.

Zmluvné strany stihlasia s tym, Ze v pripade vzniku
akychkolvek nezrovnalosti, budg zaznamy o
spravach (ktoré budu riadne skontrolované Bankou
procedurami swiftového systému) povazované za
relevantné dokazy pre ucely akéhokolvek stidneho
prip. iného konania.

The contractual parties agree, should any controversies
arise, that the registration of the messages (which will be
duly checked out by the Swift system’s own procedures)
will constitute full evidence for the purposes of any legal
or other proceedings.

10.

Klient podpisom tejto zmluvy prehlasuje a Zavazuje
sa vyvinut' maximalne Gsilie k ochrane Banky pred

The Client, by signing this contract, declares and
undertakes to make maximal efforts to hold the Banﬂ
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vznikom  akejkolvek Skody alebo inej (aj
nemajetkovej) ujmy v savislosti s plnenim predmety
tejto zmluvy, a to aj vo vztahu k tretim osobam.

harmless against any damaging consequences or other—|
damages of non-material nature which might arise in
connection with the fulfilment of the subject of this
contract, even in relation to third persons,

1.

Klient sa zavazuje zaplatit Banke za zriadenie sluzby,
ktord je predmetom tejto  zmiuwvy, jedneorazovy
poplatok vo vyske 75 EUR, ktory je splatny ku driu
podpisu zmiuvy a Banka je oprévnena ho zinkasovat
z Uétu Klienta alebo iného ity vedeného v Banke,
ktorého je Klient majitelom.

The Client undertakes to pay to the Bank a fee for the
establishment of the service subject to this agreement in
amount of EUR 75 which is payable in single payment as
of the day of signing of this agreement and the Bank shall
be entitled to collect it from the Account or from any other
Client's account led with the Bank.

12.

Klient sa zavazuje zaplatit' Banke za poskytovanie
sluzby, ktora je predmetom tejto zmluvy, mesacny
poplatok vo vyske 40 EUR, ktory je splatny ku koncu
kazdého  kalendarneho mesiaca  a/alebo pri
ukonZeni tejto zmluvy. Banka je opravnena ho
zinkasovat z U¢tu Klienta alebo iného Gctu vedeného
v Banke, ktorého je Klient majitelam,

The Client undertakes to pay to the Bank a monthly fee
for the administration of the service subject to this
agreement in amount of EUR 40 which is payable on the
last day of the respective calendar month and/or as of the
day of terminating of this agreement. The Bank shall be
entitled to collect manthly fee from the Account or from
any other Client's account led with the Bank.

Clanok Il
Zavere&né ustanovenia

Article [l|
Closing provisions

Tato Zmluva nadobida platnost ditom podpisania
obidvoma Zmluvnymi stranami a uginnost’ diiom
nasledujicim po dni zverejnenia tejfto Zmluvy v
stilade s ust. § 47a ods. 1 Ob&anskeho zékonnika.
Zmluvné strany sa dohodli, e Zmluva a dafnové
doklady sivisiace so Zmluvou budg zverejnené
takym spasobom, ktory pre povinne zZverejhované
Zmluvy, objednavky a faktry vyplyva z § 5a a 5b
zékona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a dopineni niektorych
zakonov (zékon o slobode informécii) v zneni
neskorsich predpisoy,

The contract herein shall become valid as of the day of
its signing by both Parties and shall become effective on
the day follawing the day of its publishing.in accordance
with the paragraph 47a Section 1 of the Civil Code.

The Parties have agreed that the Agreement and tax
invoices related to the Agreement shall be published in a
manner imposed on agreements, orders or invoices by
the paragraphs 5a and 5b of the Act No. 211/2000 Coll.
on free access to information as later amended.

Tato zmluvu je mo2né menit, dopliiat alebo zrusit len
dohodou zmluvnych stran vo forme pisomnych
dodatkov,

The contract herein can be modified, amended or
cancelled only upon agreement of contractual parties
through written annexes.

Zmluvné strany mé2u tito zmiuvu ukenéit' pisomnou
vypovedou. Vypovedna lehota je 30 dni a zadina
plyndt preym diiom mesiaca nasledujiceho po
doruceni vypovede druhej zmluvnej strane.

The contractual parties can terminate this contract by a
written notice. The period of notice shall be 30 days and
shall start on the first day of the month following the
month when the notice was delivered to the other
contractual party.

V pripade vypovede podane] Klientom je Banka
povinna vykonat véetky prevodné prikazy, ktoré jej
budi dorugené do 17.00 hod. bratislavského gasu v
def, ktory predchadza poslednému dfu vypovednej
lehoty.

Should the notice be given by the Client, the Bank is
obliged to execute all payment orders — which it receives
by 5 P.M. of Bratislava time — on the day preceding the
last day of the period of notice.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze spory vyplyvajluce
Ztejto zmluvy budii prednostne riesit dohodou.
V pripade nedosiahnutia dohody v primeranom éase
plati, ze spor je opravneny riesit' na zaklade navrhu
ktorejkolvek zmluvnej strany Staly rozhodcovsky std
zriadeny pri Asociacii bank Slovenskej republiky.
Rokovacim jazykom je slovensky jazyk.

The contractual parties agree that, should any
controversies arise from this contract, they will be
preferably settied upon agreement. Should no agreement
be reached in reasonable time then the Arbitration Court
having been established at the Association of Banks of
the Slovak Republic is entitied to resolve the complaint
having been filed by any of the contractual parties. The
Slovak language shall be the negotiating language.

Tato zmluva sa riadi a vyklada podfla platného prava
Slovenskej republiky.

The contract herein is governed by the valid laws of the
Slovak Republic.

Tato  zmluva bola vyhotovena  a podpisana
v slovenskom a anglickom Jjazyku. V pripade spory
vo vyklade bude rozhodujica verzia v slovenskom

This contract has been made and signed in the Slovak
and English languages. In case of dispute in
interpretation, the Slovak language version shall prevail.
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20 zmluvnych stran obdrzi po jednom rovnopise.

jazyku. Zmluva sa vyhotovuje v 2 rovnopisoch. Kazda

The contract shall be elaborated in 2 identical copies.
Each contractual party shall receive one identical copy

zmluvnym ustanoveniam svoje podpisy.

Téato zmluva vznikla na zaklade slobodnej, vaznej a
ur€itej vole zmiuvnych stran, nie v tiesni a nie za
napadne nevyhodnych podmienck. Na dékaz tychto
skutoCnosti pripdjaju zmluvné strany k dohodnutym

This contract has come into existence based on free,
serious, and specific will of contractual parties: it has not
come to existence under necessity, nor under notably
disadvantageous conditions. In order to prove so, the
contractual parties attach their signatures to the agreed
contractual terms.

za Klienta / Client
Slovenska elektrizaéna prenosova sUstava, a.s.

V/in Bratislava, dfia /date ...

Ing Pele?'bovnuﬁ’
Predseda predstavenstva / Chairman

/ Vice Chairman
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za Banku / Bank
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia,
a.s., pobodka zahraniénej banky, Bratislava

V /in Bratislava, dfa/date ...

.......................................... £
Ing. : ir Mikusk=

Radﬂaﬂonﬁhip Manager
Velké spolotnosti a medzinarodna kiientela
Slovensko / Large Corporate and Multinational
Clients Slovakia

...................................

Ing. Daga Obetkova -

Vztahovy manaZér / Relationship Manager
Velké spolocnosti @ medzinarodna kfientela
Slovenisko / Large Corporate and Multinational
Clients Slovakia





